
Forster Anti-Panikgegenkasten FO.N1940 (906460) – Kurzanleitung
Forster anti-panic passive leaf lock FO.N1940 (906460) – Quick manual
Serrure à crémone anti-panique Forster FO.N1940 (906460) – Guide rapide
Controserratura antipanico Forster FO.N1940 (906460) – Manuale di rapida
Forster anti-paniek slot FO.N1940 (906460) – Korte handleiding
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mit Standflügelverriegelung 906461
with Security top locking 906461
avec Serrure supérieure de sécurité 906461
con Bloccaccio superiore di sicurezza 906461
met Veiligheidsbovenvergrendeling 906461
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Markierungslinie Drückerhöhe
Follower height – indication line
Trait de niveau
Altezza della maniglia
Tuimelaarhoogte – indicatielijn

*

Stulpvarianten:
24x3
24x6

Panikgegenkasten 906460  
Passive Leaf Lock 906460  
Serrure à crémone 906460
Serratura ad aste-chiavistello 906460
Passief slot 906460

Montagemaße / Mounting dimensions / Cotes de montage / 
Misure di montaggio / Montagematen 

Sicherheitsobenverriegelung 906461
Security top locking 906461
Serrure supérieure de sécurité 906461
Bloccaccio superiore di sicurezza 906461
Veiligheidsbovenvergrendeling 906461

189,5

169

Ø5,5

Ø1724
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146

49
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Fallen drehen  /  Rotate the latch  / 
Tourner le pêne  /  Inversione del catenaccio / 
Schoot omdraaien

DIN Links
Left hand
DIN gauche
DIN Sinistra
DIN Links

1 DIN Rechts
Right hand
DIN droite
DIN Destra
DIN Rechts

2

1.

2. 4.

3.

5.

3

Falle drehen  / 
Rotate the latch  / 
Inversion du pêne  / 
Inversione dello scrocco  / 
Dagschoot omdraaien  / 

Steuerfalle drehen  / 
Rotate the control latch  / 
Inversion de la position du pêne pilote  / 
Inversione del saliscendi / 
Stuurschoot omdraaien  / 

1,5 max. 2x !

6.

7.

1,5

10.

9.

8.

B

Klassifizierungsschlüssel
Classification key
Clé de classification
Codice di classificazione
Classificatiecode

3 7 7 B 1 3 4 2 A C
22

22
3 7 7 B 1 3 2 2 A/B C

0432-CPR-00007-14.3
EN 179: 2008
0432-CPR-00007-15.3
EN 1125: 2008

Mit Easy-Installation Montagesystem
With Easy-Installation Assembly System
Avec système de montage Easy-Installation
Con sistema di montaggio Easy Installation
Met Easy-Installation montagesysteem

Forster Profilsysteme AG
CH-9320 Arborn
www.forster-profile.ch
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2.

1.

Untere Stange befestigen / 
Fix the bottom rod in place /
Fixer la tringle inférieure /
Fissare la barra inferiore /
Onderste stang bevestigen

16 Unteren Beschlag montieren / 
Mount the bottom fitting /
Monter la ferrure inférieure / 
Montare la bandella inferiore /
Onderste beslag monteren

17

1.

2.

Bodenschließmulde montieren und justieren / 
Mount and adjust the ground lock recess /
Monter et ajuster la gâche au sol / 
Montare e regolare la bocchetta a eccentrico /
Vloersluitsleuf monteren en instellen

1.

2.

Schlossfalle justieren / 
Adjust the latch bolt /
Ajuster le pêne de serrure / 
Regolare lo scrocco /
Slotschoot instellen

19

Anschlag Falle links  Anschlag Falle rechts
Stop latch left  Stop latch right
Arrêt du pêne à gauche Arrêt du pêne à droite
Finecorsa scrocco sx    Finecorsa scrocco dx
Stop linker schoot    Stop rechter schoot

3.

2.

1.

Abstand der Fixrillen:                                      0,5 mm
Spacing of the fixed grooves
Écart des rainures Fix :    
Distanza delle scanalature di fissaggio:   
Afstand vaste gleuven:    

4 

2.

1.

3

5

Riegelstange in Türblatt einsetzen / 
Insert rod bolt in the door leaf / 
Poser la barre de verrouillage sur le battant de porte / 
Infilare le aste-chiavistello nel pannello porta / 
Grendelstange in deurblad plaatsen

6Drahtschlingen in Panikgegenkasten einfädeln / 
Thread the wire loops in the passive leaf lock /
Enfiler les boucles de fil dans la serrure à crémone / 
Applicare i cappi alla controserratura / 
Draadlussen in passief slot invoeren

Panikgegenkasten einsetzen / 
Insert the passive leaf lock /
Monter la serrure à crémone / 
Inserire la controserratura /
Passief slot plaatsen

4 Türblatt mit eingesetzten Stangen / 
Door  leaf with rods inserted / 
Battant de porte avec les barres posées / 
Pannello porta con aste inserite / 
Deurblad met geplaatste stangen

7 Gewindebacken  schließen / 
Close the threading die / 
Fermer les coussinets de filetage / 
Chiudere le filiere / 
Schroefdraadklauwen sluiten

3.

2.

1.2 

Berechnung der Riegelstangenlängen / 
Calculating the locking bar lengths /
Calcul des longueurs de barres de verrouillage /
Calcolo della lunghezza dell’asta-chiavistello /
Berekening van de grendelstanglengte

a2 = x2 – 111 mm + C
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x2
x1 a1
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Oberseite der Tür
Upper side of the door
Haut de la porte
Lato superiore della porta
Bovenkant van de deur

Unterseite der Tür
Underside of the door
Bas de la porte
Lato inferiore della porta
Onderkant van de deurDie untere Verbindungsstange muss am Gewinde 

mit einem Schraubensicherungsmittel gesichert werden.

The bottom connection rod must be secured on 
the thread with a thread locker.

Appliquer un frein filet sur le filetage pour sécuriser 
la tringle de liaison inférieure.

Sul filetto dell'asta di collegamento inferiore deve 
essere applicato un frenafiletti.

De onderste koppelingsstang moet aan de 
schroefdraad worden geborgd met een schroefborging.

Montagesystem „Easy-Installation“  /  „Easy-Installation“ assembly system  / 
Système de montage « Easy-Installation »  /  Sistema di montaggio ”Easy Installation”  /     
Montagesysteem “Easy-Installation”

Das Montagesystem Easy-Installation gehört zum 
Lieferumfang des Anti-Panikgegenkastens 906460.

The Easy-Installation mounting system is included in the 
scope of supply of the 906460 passive leaf lock.

Le système de montage Easy-Installation fait partie du 
contenu de la livraison de la serrure à crémone 906460.

Il sistema di montaggio Easy-Installation è fornito in 
dotazione con la serratura ad aste-chiavistello 906460.

Het montagesysteem Easy-Installation zit standaard 
bij het espagnoletslot 906460.

X  ± 1mm

3 6

a1 = x1 – 201 mm

a1 = x1 – 198 mm

2 Die Verriegelungsstangen ablängen / 
Cut the locking rods to length /
Coupe à longueur des tringles de verrouillage /
Taglio su misura delle aste-chiavistello /
Zaag de vergrendelstangen op lengte af

1312

Schließblech montieren und justieren / 
Mount and adjust the striking plate / 
Monter et ajuster la têtière gâche / 
Montare e regolare il frontale / 
Sluitplaat monteren en instellen

18

1.

2.

Panikgegenkasten festschrauben / 
Screw the passive leaf lock in place /
Fixer la serrure à crémone / 
Avvitare la controserratura /
Passief slot vastschroeven

16

Riegelaufsatz festschrauben / 
Screw the bolt attachment in place /
Fixer le support de verrou / 
Avvitare il rialzo per chiavistello /
Grendelopzetstuk vastschroeven

Riegelaufsatz an Kupplung verschrauben / 
Screw the bolt attachment to the coupling /
Visser le support de verrou au coupleur / 
Avvitare il rialzo per chiavistello alla frizione /
Grendelopzetstuk op de koppeling schroeven

14

3 

1.

2.

Kupplung montieren / 
Mount the coupling /
Monter le coupleur /
Kupplung montieren /
Koppeling monteren

10
2.1.

Verriegelung auslösen / 
Trigger lock / 
Libérer le verrouillage / 
Attivazione blocaggio / 
Vergrendeling activeren

Riegelaufsatz einsetzen / 
Insert the bolt attachment /
Monter le support de verrou / 
Inserire il rialzo per chiavistello /
Grendelopzetstuk plaatsen

11

Linksgewinde
Left-handed thread
Filetage à gauche
Filettatura sinistrorsa
Linkse schroefdraad

I

~1–1,5

1.

~1/4

3. 4.

2.

5. 6.

Verriegelung justieren / 
Adjust the lock /
Ajuster le verrouillage / 
Regolazzio bloccagio /
Vergrendeling afstellen

15 Riegelaufsatz an Kupplung verschrauben / 
Screw the bolt attachment to the coupling /
Visser le support de verrou au coupleur / 
Avvitare il rialzo per chiavistello alla frizione /
Grendelopzetstuk op de koppeling schroeven

Konterschraube
Lock screw
Vis de blocage
Vite di bloccagio
Borgschroef

I

5


